








COL BECHEI

Fanes

2 h

750 m

HARD

Al Col Bechei viaggerete 
nel tempo in un punto pa-
noramico unico che offre 
un’alba indimenticabile. 
Le postazioni di artiglieria 
della prima guerra mondia-
le, predisposte per attacca-
re in vetta, simboleggiano 
anche la protezione che le 
montagne ci danno.

Am Col Bechei reisen Sie 
durch die Zeit an einen ein-
zigartigen Aussichtspunkt, 
der einen unvergesslichen 
Sonnenaufgang bietet. Die 
Artilleriestellungen aus 
dem 1. Weltkrieg, die am 
Gipfel zum Angriff aufge-
stellt wurden, symbolisie-
ren auch den Schutz, den 
uns die Berge spenden.

At Col Bechei you will tra-
vel through time to a uni-
que vantage point that 
offers an unforgettable 
sunrise. The First World 
War artillery positions, set 
up to attack at the top, 
also symbolize the pro-
tection that the mountains 
give us.



La stella alpina è un 
simbolo nel paesaggio 
alpino. Su questa forma-
zione crescono anche 
le piante della famiglia 
delle Asteraceae, Cam-
panulaceae e Gentiana-
ceae.

Eccovi sulla vetta più 
giovane sorta prima 
che le Dolomiti fossero 
spinte verso l’alto. Un 
rarissimo cumulo di se-
dimenti, il conglomera-
to di Parei, testimonia 
questo evento.

Qui vivono gli stam-
becchi ma anche molti 
animali più piccoli in-
dispensabili per l’eco-
sistema alpino, come l’ 
arvicola delle nevi, l’er-
mellino, il sordone ed il 
fringuello delle nevi.

Das Edelweiß ist ein 
Symbol, in der Alpen-
landschaft. Auf dieser 
Formation wachsen in 
der Höhe auch Korb-
blütler, Glockenblumen- 
und Enziangewächse. 

The edelweiss is a 
symbol of the alpine 
landscape. On this for-
mation, daisy, bluebell 
and gentian plants also 
grow up high.

Hier leben Steinböcke 
aber auch viele kleinere 
Tiere, die für das alpine 
Ökosystem wesentlich 
sind, wie z.B. die Sch-
neemaus, der Hermelin, 
die Alpenbraunelle und 
der Schneefink.

Ibexes live here but also 
many smaller animals 
that are essential for the 
alpine ecosystem, such 
as the snow vole, the sto-
at, the alpine brownelle 
and the snow finch.

Hier befinden Sie sich 
auf dem jüngsten Gipfel 
der entstanden ist, be-
vor die Dolomiten nach 
oben gedrängt wurden. 
Von diesem Ereignis 
zeugt ein extrem selte-
ner Sedimentstapel, das 
Parei-Konglomerat.

Here you are on the 
youngest peak that aro-
se before the Dolomites 
were pushed upwards. 
An extremely rare pile 
of sediments, the Parei 
conglomerate, testifies 
to this event.



MONTE MURO | MAURERBERG

Non fatevi trarre in in-
ganno dal nome “Monte 
Muro”, perché perché non 
è formato da pareti ver-
ticali, ma è raggiungibile 
da una piacevole cammi-
nata senza alcun strappo. 
In ladino porta il nome di 
“Munt de Tunzenè”. Il pa-
norama dalla croce a 360° 
viene spesso sottovaluta-
to.

Lassen Sie sich vom Namen 
nicht in die Irre führen, er 
heißt nicht so, weil Maurer 
senkrechte Wände gebaut 
haben. Im Gegenteil, die 
Wanderung zum Aussicht-
spunkt ist sehr angenehm. 
Sein ladinischer Name ist 
“Munt de Tunzenè”. Das 
überwältigende 360° Pa-
norama wird leider oft un-
terschätzt.

Do not be fooled by 
the name Monte Muro 
(“Mount Wall”) because it 
is not formed by vertical 
walls and can be reached 
effortlessly and pleasantly 
by walking. In Ladin it be-
ars the name of Munt de 
Tunzenè. The 360° view 
from the cross is often un-
derestimated.



Antermoia
 

MEDIUM
Antermoia

2 h 30 min 

650 m 

Antermoia  

Se vi muovete in silen-
zio ed osservate atten-
tamente, potrete scor-
gere le lepri variabili 
in mezzo agli arbusti. 
Siete anche in una del-
le zone più importanti 
per i tetraonidi come il 
gallo cedrone ed il gallo 
forcello.

Siamo ritornati indietro 
nel tempo, nel perio-
do geologico del Per-
miano ed abbiamo un 
confronto eccezionale 
tra il Monte Muro con 
la sua forma morbida e 
la vegetazione su tutte 
le esposizioni e le pa-
reti luminose del Putia 
e delle Dolomiti verso 
Sud.

Wenn man sich ruhig 
verhält und genau 
schaut, kann man im 
Unterholz Schneehasen 
erblicken. Dies ist auch 
ein Hauptlebensraum 
für Raufußhühner wie 
z.B. Auerhahn, Birkhuhn 
und Haselhuhn.

 If you move silently 
and observe carefully, 
you will be able to see 
mountain hares in the 
shrubs. You are also in 
one of the most impor-
tant areas for tetraonids 
such as capercaillies 
and black grouses. 

Wie auf einer Zeitreise 
in das Perm präsent-
iert das Panorama den 
Kontrast zwischen dem 
Maurerberg mit seinen 
weichen Formen und 
der üppigen Vegetation 
und den hellen Fel-
swänden des Peitlerko-
fels und der Dolomiten 
weiter im Süden.

We step back in time 
to the Permian period 
where we can make an 
exceptional comparison 
between Monte Muro, 
with its soft shape and 
all its sides covered 
with vegetation and the 
luminous side of Pu-
tia and the Dolomites 
towards the south.



SENES

“È come essere sulla luna”…
questa è la prima sensazio-
ne di molte persone che 
vedono per la prima volta 
questa altura, accentuata 
soprattutto dalla coltre 
invernale. Le nostre prime 
leggende hanno origine 
qui con la piccola “Molti-
na” che formerà il primo 
regno. Il mistero del Se-
nes si protrae anche sotto 
la superficie, grazie ad un 
vasto sistema di cavità e 
grotte.

“Es ist wie auf dem Mond”... 
dieses Gefühl haben Viele, 
wenn sie dieses Hochpla-
teau das erste Mal sehen, 
besonders im Winterkleid. 
Unsere Sagen beginnen 
hier, mit der kleinen “Mol-
tina”, die das erste Reich 
gründen wird. Senes ist 
aber auch unter der Erde 
geheimnisvoll, mit zahlrei-
chen Höhlen und Grotten.

“It’s like being on the 
moon” ... this is the first 
sensation felt by many pe-
ople who see this hill for 
the first time, accentuated 
above all else by the blan-
ket of the winter months. 
Our first legends originate 
here with the little “Mol-
tina” forming the first kin-
gdom. The mystery of the 
Senes natural park conti-
nues even below the surfa-
ce, thanks to a vast system 
of cavities and caves. 



Pederü

2 h

600 m

MEDIUM

Il Senes è l’incontro del-
la Dolomia Principale 
con i Calcari Grigi, che 
danno vita ad un siste-
ma carsico complesso, 
con cavità straordinarie. 
Stando alla fine della 
piana del rifugio pote-
te ammirare la Remeda 
Rossa.

Il “Gallo forcello” o “Fa-
giano di monte” trova 
nelle arene del Sennes 
degli habitat ideali. Cer-
cate con il binocolo an-
che il laborioso merlo 
dal collare, il culbianco, i 
rettili crogiolarsi al sole 
e le marmotte intente 
a banchettare in vista 
dell’inverno.

Das Birkhuhn findet in 
den Senken des Sene-
splateaus einen idealen 
Lebensraum. Suchen 
Sie mit dem Fernglas 
auch die geschäftige 
Ringdrossel, den Stein-
schmätzer und Repti-
lien, sowie Murmeltie-
re, die vor dem Winter 
noch ausgiebig tafeln.

The black grouse finds its 
ideal habitat in the Senes 
area. Look through your 
binoculars and try to 
make out the hard-wor-
king collared blackbirds, 
the northern wheate-
ars, the various reptiles 
basking in the sun and 
the marmots that store 
food for winter.  

Die Senes-Hochfläche 
ist geprägt von einem 
komplexen Karstsy-
stem aus Hauptdolomit 
und Grauem Kalkstein 
mit außergewöhnlich-
en Hohlräumen. Wenn 
man von der Ebene bei 
der Schutzhütte nach 
Osten blickt, kann man 
die Rote Wand bewun-
dern.

The Senes is the me-
eting of the Main Do-
lomite with the Gray 
Limestones, which give 
life to a complex karst 
system, with extraordi-
nary cavities. Standing 
at the end of the hut 
plain you can admire 
the Remeda Rossa.

Pederü
 



MUNTEJELA DE SENES

Muntejela de Senes è una 
cima per veri amanti del-
la montagna, che cercano 
montagne poco frequenta-
te, essendo poco conosciu-
ta. La vista delle Dolomiti 
da questo punto di osser-
vazione non vi stancherà 
sicuramente. Qui potrete 
fare incontri naturalistici 
che vi rimarranno impressi 
a lungo. 

Der Muntejela de Senes ist 
ein Gipfel für echte Ber-
gfexen, die weniger began-
gene Berge suchen. Sein 
Dolomitenpanorama ist 
überraschend vielfältig und 
überwältigend. Ein Natur-
schauspiel, das garantiert 
in Erinnerung bleibt.

 Muntejela de Senes is a 
peak for true mountain 
lovers who look for less 
frequented, not so well 
known mountains. You will 
certainly not get tired of 
the view of the Dolomites 
from this vista point. Here 
you can make naturalistic 
encounters that will re-
main with you for a long 
time. 



Pederü
 

HARDPederü

4 h 

1290 m 

Pederü

Le pernici delle nevi 
trovano un ecosistema 
che permette loro di 
prosperare tutto l’an-
no su questa sommità. 
Stambecchi si riposano 
su i pendii e camosci 
vengono a brucare sui 
banchi verdi. Sentirete 
sfrecciare i falchi ed i 
rondoni maggiori.

Dopo il grande sforzo 
di creare i massicci do-
lomitici sotto un mare 
tropicale, in tempi re-
moti, adesso gli agenti 
atmosferici scolpiscono 
la roccia come degli arti-
sti e creano delle catte-
drali visibili verso il fon-
dovalle. Notate anche 
l’erosione della Dolomia 
Principale a Sud-Ovest. 

Alpenschneehühner fin-
den hier ein Ökosystem, 
in dem sie sich das gan-
ze Jahr entfalten könn-
en. Steinböcke verwei-
len an den Hängen und 
flinke Gämse grasen 
auf grünen Flecken. Sie 
werden Falken und Al-
pensegler vorbeiflitzen 
hören.

Ptarmigans find an 
ecosystem that allows 
them to thrive all year 
round on this summit. 
Male ibexes rest on the 
slopes and agile cha-
mois come to graze on 
its green banks. Use 
your ears well and you 
can hear falcons and al-
pine swifts whiz by. 

Nachdem die Natur vor 
Jahrmillionen die Do-
lomitenmassive unter 
einem tropischen Meer 
geschaffen hat, formen 
jetzt Witterungsein-
flüsse die Felsen - wie 
Künstler - und schaffen 
Kathedralen, die vom 
Talboden aus bewun-
dert.

After the great effort of 
creating the Dolomite 
massifs under a tropi-
cal sea, in the distant 
past, now the atmo-
spheric agents sculpt 
the rock like artists and 
create cathedrals visi-
ble towards the bottom 
of the valley. Also note 
the erosion of the Main 
Dolomite in the South-
West.



BÖRZ

Antermoia

1,5 h

460 m
EASY

Benvenuti sulla spiaggia 
del mondo…chiudete gli 
occhi ritornate indietro di 
250 milioni di anni…vi tro-
vate più o meno all’equa-
tore. Pronti a scoprire una 
pagina importante della 
storia del nostro mondo.

Willkommen am Strand 
der Welt... schließen Sie 
die Augen und gehen Sie 
zurück zur Zeit vor 250 
Millionen Jahren... Sie be-
finden sich ungefähr am 
Äquator. Hier entdecken 
Sie ein wichtiges Kapitel 
der Erdgeschichte.

Welcome to the beach of 
the world… close your eyes 
and go back 250 million ye-
ars ago… you are more or 
less at the equator. You are 
ready to discover an im-
portant page in the history 
of our world. 

Antermoia
Passo delle Erbe
Börz Wüzjoch 



Una passeggiata sem-
plice vi porterà dal-
le praterie su terreni 
quarziferi verso Nord a 
quelle su terreni calcari 
verso Sud, con una di-
versità botanica consi-
derevole.

Il Passo delle Erbe con 
il monte “Pütia” è famo-
so tra i geologi in tutto 
il mondo. È un luogo 
unico dove poter osser-
vare la cronologia della 
nascita delle Dolomiti…
dalle Arenarie di Val 
Gardena alla Dolomia di 
Sciliar.

È un “passo” ed anche 
un “passaggio” impor-
tante per molte specie 
di uccelli che si sposta-
no tra le valli. In questo 
ecosistema importante 
abbiamo da poco anche 
un piccolo branco di 
lupi molto timidi.

Ein leichter Spaziergang 
führt von den Wiesen 
auf Quarzböden im 
Norden zu jenen auf 
Kalkböden im Süden, 
begleitet von einer be-
trächtlichen botani-
schen Vielfalt.

A simple walk will take 
you from the quartz 
grasslands in the north 
to the limestone fields 
towards the south, 
where considerable bo-
tanical diversity can be 
found.

Ein wichtiger Pass, und 
für viele Vogelarten 
auch ein wichtiger Üb-
ergang von einem Tal 
ins andere. In diesem 
besonderen Ökosys-
tem lebt seit Kurzem 
auch ein Rudel sehr 
schüchterner Wölfe.

It is a mountain pass and 
an important route for 
many species of birds 
that move between the-
se valleys. In this impor-
tant ecosystem, we also 
have a small pack of very 
shy wolves.

Der Würzjoch und der 
Peitlerkofel sind bei 
Geologen aus aller 
Welt bekannt, weil sie 
die einzigartige Mög-
lichkeit bieten, vom 
Grödner Sandstein bis 
zum Schlerndolomit die 
Chronologie der Ent-
stehung der Dolomiten 
zu beobachten.

The Passo delle Erbe 
with the Pütia mountain 
is famous among geolo-
gists all over the world. 
It is a unique place whe-
re you can observe the 
chronology of the birth 
of the Dolomites, from 
the Val Gardena sand-
stones to the Sciliar Do-
lomites.



CRUSC DE RIT

San Vigilio

EASY / MEDIUM

La “Crusc de Rit” non è po-
sta su una montagna, ma è 
un punto panoramico dav-
vero significativo. La vista 
su San Vigilio e sul paese 
di La Valle, scolpito dal la-
voro contadino, ricorda la 
sensazione di trovarsi sulla 
prua di una nave.

Col dl’ Ancona

2 h  30 min

560 m 

Das “Crusc de Rit” steht 
nicht auf einem Berg, ist 
aber trotzdem ein nen-
nenswerter Aussichtspun-
kt. Wenn man auf die von 
bäuerlichem Fleiß umrahm-
ten Dörfer St. Vigil und 
Wengen blickt, fühlt man 
sich wie am Bug eines Schif-
fes.

The Crusc de Rit is not 
located on a mountain, 
however it is a truly signi-
ficant panoramic point. 
The view of  the resort of 
San Vigilio and the village 
of La Valle, sculpted by the 
local people, gives you the 
feeling of being aboard the 
bow of a ship. 



I boschi del Rit sono 
provvisti di una fauna 
molto diversificata ed 
un rifugio importan-
te del gallo cedrone. 
Avendo un versante so-
leggiato ed uno molto 
ombreggiato, si posso-
no avvistare animali che 
cercano riparo oppure 
tepore nei mesi inver-
nali.

Se siete appasionati di 
geologia potete cercare 
con il binocolo le raris-
sime stratificazioni di La 
Valle, Werfen, Livinal-
longo e San Cassiano. 
Le frane a forma di coni 
(conoidi di eiezione) vi 
mostrano la forza erosi-
va degli agenti climatici 
e la forza di riconquista 
delle piante.

Die Rit-Wälder weisen 
eine sehr vielfältige 
Fauna auf und sind ein 
Rückzugsort für den 
Auerhahn. Die Hängen 
bieten die Möglichkeit, 
Tiere zu erspähen, die 
im Winter Schutz und 
Wärme suchen. Auch 
seltene Schmetterlin-
ge wurden am Rit beo-
bachtet.

The woods of the Rit 
mountain have a huge 
variety of fauna and are 
an important refuge for 
capercaillies. Due to the 
mountain’s sunny and 
very shady sides, you 
can spot animals lo-
oking for either shelter 
or warmth during the 
winter months.

Geologiefans können 
mit dem Fernglas die 
sehr seltenen Wenge-
ner, Werfener, Buchen-
steiner und Cassianer   
Schichten suchen. Ke-
gelförmige Erdrutsche 
(Schwemmkegel) bele-
gen die Erosionskraft 
der Witterung und den 
Drang zur Wiedererobe-
rung der Pflanzen.

If you are passionate 
about geology, you can 
see through your bi-
noculars the rare stra-
tifications of La Valle, 
Werfen, Livinallongo 
and San Cassiano. The 
cone-shaped landslides 
show the erosive force 
of climatic agents as 
well as the powers of re-
covery of the plants.



FURCELA DE FURCIA

Pares

2,5 h

784 m

MEDIUM / DIFFICULT

Furcela de Furcia è il valico 
tra la Val Badia e la Val di 
Funes e vi trovate ai piedi 
delle famose “Odles de Fu-
nes”, con animali domestici 
che pascolano senza verti-
gini.

Furcela de Furcia, so heißt 
der Pass zwischen Gadertal 
und Villnösstal. Am Fuße 
der bekannten Villnösser 
Geisler grasen zahlreiche 
Nutztiere - Höhenangst 
kennen sie nicht.

Furcela de Furcia is the 
mountain pass between 
Val Badia and Val di Funes. 
You will find yourselves at 
the foot of the famous Od-
les de Funes mountains, 
with domesticated animals 
that are seemingly una-
fraid of heights.

Lungiarü
 



Lungiarü
 

La differenza tra il ver-
sante scosceso verso 
la Val di Funes ed i bel-
lissimi prati dal Val de 
Lungiarü, potete avvi-
stare piccole comunità 
di stelle alpine assieme 
a Saxifragaceae, Crassu-
laceae e Ranunculaceae 
rare.

Pensate di stare in mez-
zo agli strati più anti-
chi delle Dolomiti e tra 
quelli più giovani, in soli 
9 km scarsi in linea d’a-
ria!

Anche se ci troviamo di 
fronte ad un pascolo, 
animali selvatici come 
la marmotta, ermellino, 
lepre variabile e camo-
sci, convivono in modo 
interessante.

Der Gegensatz zwi-
schen den Hängen auf 
der Villnösser Seite und 
den wunderbaren Wie-
sen der Val de Lungiarü 
ist unübersehbar. Am 
Furcela de Furcia kann 
man nicht nur Edelweiß, 
sondern auch Stein-
brech-, Dickblatt- und 
Hahnenfußgewächse 
entdecken.

Note the difference 
between the valley of  
Val di Funes and the 
beautiful meadows of 
Val de Lungiarü. From 
the mountain pass of 
Furcela de Furcia, you 
can admire the small 
patches of edelweiss 
together with rare saxi-
fragaceae, crassulaceae 
and ranunculaceae.

Obwohl die Wiesen als 
Weiden genutzt wer-
den, fühlen sich hier 
auch Wildtiere wie Mur-
meltiere, Wiesel, Sch-
neehasen und Gämsen 
wohl.

Even if these are pastu-
re lands, wild animals 
such as marmots, stoa-
ts, mountain hares and 
chamois, interestingly 
seem to coexist here.

Hier gehen - in nur 
knapp 9 km Luftlinie - 
die ältesten Schichten 
der Dolomiten in die 
jüngsten über.

You could go from the 
oldest to the youngest 
layers of the Dolomites 
in barely 9 km as the 
crow flies! 



VI

Lungiarü

EASY 

La cultura ladina è testi-
moniata dagli agglome-
rati contadini denominati 
“Viles”, che rappresentano 
una condivisione equa dei 
terreni circostanti, con lo 
spirito di aiutarsi a vicen-
da. 

Lungiarü

1 h

238 m 

Die ladinische Kultur lebt 
heute noch in den länd-
lichen Ansiedlungen, den 
“Viles”, die aus einer fairen 
Aufteilung der umliegen-
den Felder im Sinne der ge-
genseitigen Unterstützung 
entstanden sind.

Ladin culture is reflected 
by the rural agglomera-
tions called “Viles”, which 
represent an equal sharing 
of the surrounding lands, 
with the spirit of helping 
each other. 



Lungiarü

I boschi di larice di Lun-
giarü sono la prova che 
si sia preservato un ha-
bitat naturale e non vo-
tato allo sfruttamento 
del legname.

L’acqua ha scolpito an-
che le valli laterali di 
questo paese ladino 
meraviglioso.

Da una posizione favo-
revole potete avvistare i 
caprioli e i cervi nei bo-
schi, ma anche i piccoli 
mammiferi che abitano i 
campi e specie di quote 
più alte.

Wie die Lärchenwälder 
in Lungiarü beweisen, 
hat man sich hier für die 
Erhaltung der natürlic-
hen Lebensräume und 
gegen die Holznutzung 
entschieden.

The Lungiarü larch fore-
sts are proof that a na-
tural habitat has been 
preserved here and not 
used for the exploita-
tion of timber. 

Aus einer guten Beo-
bachtungsposition kann 
man Rehe und Hirsche 
im Wald, aber auch klei-
ne Säugetiere auf den 
Feldern und Hochgebir-
gsspezies beobachten.

In the woods, from a 
favorable position, you 
can spot not only deer, 
including roe deer, but 
also small mammals 
that inhabit these fields 
and other species whi-
ch live at higher altitu-
des. 

Das Wasser hat auch die 
Seitentäler dieser wun-
derschönen ladinischen 
Landschaft geformt.

Water has also sculpted 
the lateral valleys of this 
wonderful Ladin village. 
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Tourist Office San Vigilio & San Martin
Str. Catarina Lanz 14
I - 39030 San Vigilio di Marebbe (BZ)

(+39) 0474 501037 
info@sanvigilio.com
www.sanvigilio.com

TAKE A LITTE BREAK. 
ONE MINUTE. 
DON‘T TALK. 
JUST LOOK. 
AND SEE THE BEAUTY. 

SEE THE UNSEEN. 


